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MOETHUKA I IPOBJEMATHKA XYJOXHLOT'O
TEKCTY: OBPA3U, MOTUBH, I/IE]

YK 81°225.4
JI. B. Angpeiiko

ABTOIIUTATH B TPO30BII TBOPUYOCTI I0. AHAPYXOBHYA SIK
INPOBJIEMA IIEPEKJIAY

[IpoTsiroM OCTaHHIX POKIB 3HAYHO 30UIBIIKIIACS KUIBKICTH POOIT,
MNPUCBAYCHUX JOCIHIHKEHHIO SIBUILA IHTEPTEKTYAIIbHOCTI B CMEKT1 MepeKiIary
(I'. Apanmax, A.Kam’sueus, 5. KpuBonoc, T.Hekpsau, IO. Ilonikapnosa,
0. Yana Ta iH.). B nwmx poGorax, OKpiM TEOPETUYHOTO OCMMCICHHS
IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI, IPOIMOHYIOTbCS ~ MPAaKTUYHI UUIAXU  BIATBOPEHHS
IHTEpPTEKTCYalIbHUX 3B S3KIB Y IMEepeKIIai.

Meroro 1i€i cTaTTi € AOCHIIKEHHS Tepeiadi aBTOIUTAT, 10 € OAHIEI0
13 ¢opM ekcrutikamii IHTEPTEKCTYaJIbHUX 3B’SI3KiB, Ha MPHUKIAJl pPOMaHIB
1O. AnapyxoBuya.

B mpo3zogiit TBopuocti 0. AHznpyxoBuua aBTOUMTATH (PIrypyroTh y
dbopmi ypHUBKIB 13 BJIaCHOI MOETUYHOI TBOPUYOCTI, Ha3B BipmIiB abo 30ipok, a
TAaKO’X HACKPI3HMX JUIs BCi€l TBOPUOCTI IMEH IEPCOHaXIB. SIK 3ayBaxye
T. T'aBpui1iB, <«OKOJHUM IHIIMI CydyacHUI yKpaiHCBKUU JITepaTop HE JIIOOUTh
caMOLUTYyBaHHA Tak, gk 0. Aunpyxosuu» [1, c. 27].

[Mutatn 31 cBoix BipmiB y «MOCKOBIagi» aBTOp CYNPOBOIKYE
aTpUOYII€0 Y BUTTIAAL MPOBOKYIOUUX (pa3 «3rayeTbes 3 AHIAPYXOBUYA» 200
«SIK BJIaJIO BIA3HAYUB B OJJTHOMY 31 CBOIX BIpIIB AHIPYXOBHY». 32 IOIOMOTOIO
takux MapkepiB lO. AHIpyXOBUY BKa3ye Ha JIaJOTi4HY CHiBBIJHECEHICTb
LMTOBAHOI'O 1 MPUHMAIOYOro TEKCTY, 1 HIOM BIIOKpeMIItoouM cebe B Takiil
crnoci® BiJ 3arajaoM aBTOOIOrpadiuHOro reposi, OCMHUCIIOE «CBO€» CIOBO SIK
«IyXe», TAKpeciroe (BaKkT TMepeHeceHHS IOTO BXKE «UYXKOT0» CJIOBa [0
TEKCTy POMaHy, 10 HPU3BOJUTH 10 MPHUPOILEHHS CMUCIIB, SIKI BUHUKIU B
mporeci miajgory. @DOpMyBaHHIO TaKuX JIAJIOTIYHUX CTOCYHKIB CIIpHsIE
BKJIFOYEHHS IO OJIHOTO 3 YKpPaiHChbKHUX BUIaHb «MOCKOBia i BIpILiB aBTOpA 3
uukiy «Jluctu B Ykpainy», Ha ikl IOcUJIa€Thes epcoHax Ha iM’st OtTo (hoH
®. Orxe, ynTau Ma€ MOKJIMBICTh IHTEPIPETYBaTH aBTOLUTATH B POMaHI Ha
[NIMOMHHINIOMY pIBHI, CHIBBIAHICIIM X 31 CMHUCJIaMU TeKcTy-xkepena. Tak,
emi3o 3 pomaHy: «Xou Hapa3l S IIOMHO MHHAK ByTUpCBKY THODATY.
3ragyetbcsi 3 AHApyxoBuda: «f wjo0na mym idcoxcy nonpu 6’aA3HuUuIO.
Mene eéuamp nwbéumu ecro uto Kpainy». lapni psaoku, uopm 3abupaily»
[2, c. 43] criBBIIHOCSTHCS 3 BICIMHAIIATOI YaCTHHOIO ITUKITY:

A woous mym ixcorcy nonpu 6 ’aznuyio // Mene uamo aro6umu 6cio yio
Kpainy.// Mene suamv: HaliMeHWA Cb0O3a OUMAMU //8adxcums OLlble, AHIdNC VCi
Bymupku <..> // <..>4 // mym woous npoxodocy nonpu kamieui, // a mene
suamv. Mecis, Pocis... // Buamb mene: c6o6o0a — nuuie xgopooa [3].

6



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 14 (273), Y. 11, 2013

[{uTaTa 3 TAKOro KOHTEKCTY IIOCHJIIOE IOCTTOTAIITAPHUM BHUMIp
pOMaHy, CIpHUsi€ PO3BIHUAHHIO TOTATITAPHUX Mi(iB, B TAKOXK OKPECIIOE TEMY
cBoOoau. baraToBUMIpHICTh 1HTEpHpeTalii Li€i LUTATH MOCUIIIOETHCS
YHUCJICHHUMH aJI031IMU CaMOro TEKCTy-JKepesia. B HaBeaeHOMY YpHUBKY 3
Bipmia FO. AHipyxoBUYa BiAUYBA€THhCS BIJUIYHHS MYYEHHUIBKUX DPO3IyMiB
®. JlocTOEBCHKOTO TPO  Mexi CcBOOOAM IIOJWHU Ta iX TPOEKIis Ha
TOTAJIITAPDHUA TPOCTIp PpOCIMCbKOI  iMIepii, HaMaraHHs paLiOHAJIbHO
OOIpyHTYBaTH ICHYBaHHs caMoi iMmepii, sKa MiAMTOBXYE «TBEPE30»
MUCIISTYMX CBOIX TPOMAISH 10 HIOMTO HEMHWHYYOTO BHCHOBKY IO T€, IO
«cB0OO/a — XBOpoOay. TakuM YMHOM, aCOLIATUBHUNA IUIMH MOPOJKEHUN LIUM
YPUBKOM JyMOK, csira€ Tpareaii W NpUPEYeHOCTI POCIMCHKOTO MHTLSA-
ryMaHicTa, KUl 3MylIeHui abo «3005KeBOJIITH» B IMIEPCHKiN JepikaBi, abo
3HAWTHU palliOHAJIbHE BUIIPABAAHHS IMIIEPIi.

B nepeknani B. UepHnenpkuil BinTBoproe nurtaty Tak: «/ recall from a
poem by Andrukhovych, «Here the bus takes me daily right by the jail. They
teach me to love this country» [4]. IlpounTtanss i B KJIF0Y1 HOCTTOTaIITAPHOL
TEHJICHIIMHOCTI € HE TaKUM OYEBHJIHMM, SIK B TEKCTI OpHUTIHANY, Y YUTa4a
nepekjazy MoOXKe He BHUCTaYMTH (OHOBHX 3HAHb JJIS ACOLIIATUBHOIO
CHIBBIIHECEHHSI JIeKCeMHU «jaily sk 3aco0y cTpumaHHs Oyab-SIKOTO
«IHAaKOMMCIIS» B TOTATITApHI Yacu PaAsSHCBKOI iMIepii. Ajie TUM HE MEHI,
YUTay 3alleBHAETHCSA B ICHYBAaHHI LIE SIKOTOCh, XOY 1 IPUXOBAHOTO BiJ HHOTO,
CMHCIY, IO MICTUThCS B LIMX PsAIKaX, 3aBJSKU OLIHOYHIN perulili repos
«Nice lines, damn it».

Ile  onuiero  ¢opMOIO  aBTOLMTYBaHHA, ILI0  3aCTOCOBYE
1O. AnapyxoBud, € Ha3BU CBOiX BipuIiB Ta 30ipok. Taki Ha3BU (PirypyroTh y
poMaHax aBTOpa SK EKCIUTIIUTHO, Tak 1 iMmiinuTHo. Hampuknax, B
«MockoBiai», B €Mmi30[l NP0 CBOE KOXaHHS A0 JECSATHKIACHHUL, TIepoil
3rajye, 110 OpuBadiOBaB ii CBOIMM BiplIaMu, a KOJHM iX 3a0pakiio, TO BiH
[I0YaB «HEMOMITHO (BOHA BCE OJIHO HE po3yMmijiacs) MiJICOBYBATHU I1H Bipuil
CBOiX Jpy3iB», cepel AKMX MNopyd 3raayroTbes «OcinHi ncu Kapmat» Tta
«DyTO0JT HA MOHACTUPCHKOMY MOABIP 1» [2, c. 45]. Ilepmuii Bipin HAJIEKUTH
Bacwmto T'epacum’roky, apyruit — Opito AHApyxoBHYY. ABTOp, TaKUM
YUHOM, 1€ pa3 MiAKPECIIOE, 1110 BIH JIUCTAHIIIOETHCS BiJl CAMOOTOTOXKHEHHS 3
roJIOBHUM repoeM. B. UepHeubkuii aHIIIiiCbKOi MOBOIO IepeKia ae BipIi sK
«The Autumn Dogs of the Carpathians» 1 «Soccer in the Monastery
Courtyard» [4], a indopmamito mpo ix aBTopiB Hamae B mnpumitui. Lle
PO3LIUPIOE TI0JIC IHTEPIPETAILIIH IJIs YUTa4a IMEPEKIIaTy.

1O. AnzpyxoBu4 3acTOCOBYE # 1HIIY TEXHIKY, fKa JI03BOJISIE oMy
BBOJUTH B TEKCT Ha3BU CBOiX 30ipok Ounbil iMrutinuTHO. Lle memro Byamroe
UTaTy, aje W MiABUILYE I[HHICTh «BIOKPUTTS», CTYMIHb ECTETHYHOI
Hacosnoau. Tak, mimg gac Tiei ) camoi gomosiai [lepdenpkuii, mepexoasian 10
1HIIOT TeMH, 3asBisd€: «Ane Oocumb 160K i Macok. Bio npesenmayii
€K30MUYHUX nMaxie i pOCIUH 8apmo nepeumu 00 HpeoMemié BGUUO2O
smicmyy [5, c. 215]. LuryBanns Bimomoi 30ipku BiacHuX BipiiiB «Ex30TnyH1
NTaxu 1 poCIUHM» (5IKa, 10 pedi, BOJICIo aBTopa Maia 6 Ha3uBatucs «Kosekuis
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MIOTBOP») 3HOBY PO3PAXOBAHO HA «BTAEMHUYEHOTO» YHTaua, SIKMA CBIIOMHUMN
TOJIOBHUX pHC 30IpKH, Ji¢ MaTeTHKa MOEIHYETHCS 3 IPOHI€I0, a TIPUYHUI
repoil 1opasy 3aMIHIOETbCSI HOBOIO MAacCKOI. 3BIJCH MNPUCYTHICTH Yy
nonepenHiii yactuni npomoBu Ilepdenbkoro repoiB-macok 3 «Ex30THUHHX
nraxiBy — Kozaka Sfwmaiiku, IlaBna Mananypu. Llum nosicHroeTbes 1
3rajlyBaHHi <IUIBOK 1 Macok», L0 TNepeaye LuTyBaHHIO. B mepekmnani
M. Haiinana utata He MapKOBaHa, [0 OOMEXYe 1HTeprpeTanito: «From the
presentation of exotic birds and plants it's worthwhile to move on to subjects
of higher contenty [6].

Cxoxuil npuiioM nuTyBaHHs 3acTocoByeThesi 0. AHIpyxoBuueM i B
«Mockosiaai». Ilpomarouncey 3 T'aneto, rojgoBHMMl repoil mpomosisie: «
nucamumy mo6i aucmu 3 Ykpainuy [2, c. 107]. B pemniky Ott0 pon O.
aBTOP BKPAIUTIOE JIETI0 TPaHC(HOPMOBaHY Ha3BY BXKE 3TraJyBaHOTO HAMH LIUKITY
«JIuctu B VYkpaiHy». B uuTanpkuil CBiIOMOCTI Ma€ CHpAIlOBaTH MpUiloM
antutesn — «Jluctu 3 Ykpainm» — «Jluctu B Ykpainy». Bracminok 1msoro
TOMOHIMIKa YKpaiHH CTa€ MpeAMETOM irpoBoOi IHTEpIpeTalii, U0 JA3epKalbHO
B1I00paKy€e peaibHICTh y BIAMOBIAHOCTI 3 0a30BUMH O1HAPHUMHU OTIO3HUIIISIMU
(JIeBi-CTpocc) «cBiil» — «uyXuil», «BHYTPILIHIN» — «30BHIIHII». B
nepeknanl B. YepHenbkoro € BedMKa BIPOTIAHICTh JMIIE OYKBaJIbHOTO
PO3YMiHHS, OCKUIbKM LIMTaTa He MapkoBaHa: «I will write you letters from
Ukrainey [4].

TakuM 4YMHOM, aBTOLUTATa € 3acCO00M YTBEPJKEHHS HEHNOXMTHOCTI
abo, HaBIAKM, 3MIHM KOJIMIIHIX CYIKE€Hb aBTOpa. B mocTMmopepHiCTChKOMY
TEKCTi, MPOHU3AaHOMY TOTAJIBHOK TIPOK Ta IPOHI€0, JUISI AJEKBaTHOTO
CHPUMHATTS aBTOLMTATU HEOOX1AHE ii 31CTaBIEHHA 3 TEKCTOM-mkepenoMm. Ha
OCHOB1 TakKOTO 3ICTaBJICHHS MOKHa 3pOOUTH BHCHOBOK IPO T€, HACKUIBKU
aBTOPCHKA LIMTATa BIAMOBIJAE KOHTEKCTY 1 UM € BOHA 3aCOO0M TBOPEHHS 1pOHIi
a00 >X HaBMaKU — MOTJIMONIOE MEBHI MIKpPOTEMH TBOpPY. Taki BIaCTHUBOCTI
aBTOIMTATH OOYMOBIIOIOTh HEOOXIAHICT, HAaHHS A0 HEi PO3MIMPEHOTO
KOMEHTapsl B epeKJIai, sK1ii O po3KpHBaB Xy10’KHE HABAHTA)KEHHS ILIUTATH.
Ha mpakTuiii HaiigacTimie aBTOUTATH KOMEHTApEM HE CYIPOBOKYIOTHCS, 110
IPU3BOJUTH JI0 BTPATH IFPOBHUX Ta IPOHIYHUX €(EKTIB, a TAKOXK 10 301THEHHS
IHTEPTEKCTYaJIbHOTO MTOTEHITiaTy TBOPY.
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Anpgpeiixo JI. B. ABTOLMTATH B NPO30BiH TBOPY0CTi
FO. AngpyxoBuua sik nmpodJiemMa nepekJiaay

B crarti pocmiukyeTrbes mpobsiema mepeksiagy aHIJIiichkoi MOBOXO
aprouuTtar B TBOpax lO. AnnpyxoBuua. AHaI3ylOTbcad pi3HI  (popmu
aBTOLUTYBAHHS Ta LIUIAXM 1X BIATBOPEHHS y MEpeKJIai 3 No3ULIN 30epeeHHs
MOCTMOJIEPHICTCHKOI IMOSTHKH, B SIKIH OCHOBHHUMH NPHHIAIIAMH BUCTYIIAIOTh
ipoHis Ta rTpa. Jlns ameKkBaTHOTO CHPUHHATTS aBTOLMTATH HEOOXigHO ii
3ICTaBJICHHSI 3 TEKCTOM-IKepesoM. Ha OCHOBI Takoro 3iCTaBJICHHS MOKHA
3pOoOUTH BHCHOBOK PO T€ YM € aBTOPChbKa IIMTaTa 3aCO00M TBOPEHHS 1pOHii
abo K BOHA MOrNMOJIIOE TEBHI MIKpPOTEMH TBOpY. Taki BJIACTUBOCTI
aBTOLUTATH 3yMOBIIIOIOTH HEOOXIJHICTh HaJaHHSI [0 Hel PO3LIUPEHOro
KOMEHTapsi B IEpeKyIaii, IKuii OM pO3KpPHBAB XYHA0KHE HABAHTAKCHHS IIUTATH.

Kntouosi cnosa: aBrouutaTu, Nepekiaj, IHTEPTEKCTyalbHICTb, IpOHIs, Ipa.

Angpeiiko JI. B.  ABrommrarel B NPO30BOM  TBOp4YeECTBE
FO. AnapyxoBuua kak npodJjema nepeBojaa

B cratee uccrnenyercs mpoOiema mepeBoja Ha AHTIIHMHCKUI S3BIK
aBTouuTar B mpousBeneHusax lO. AHapyxoBuya. AHaIM3UPYIOTCS pa3HbIE
(GOpMBI aBTOLIUTUPOBAHUA M CIOCOOBI MX BOCCO3/IaHUSA TPU TEPEBOJE C
HOSI/IHI/II\/’I COXpaHCHUA HOCTMOHepHI/ICTCKOI\/’I IIO2THUKH, OCHOBHBIMHU
MPUHIUIIAMA KOTOPOH BBICTYNMAIOT HPOHHMS u wurpa. Jlusg agexBaTHOTO
BOCIIPUSTHS aBTOIIUTAThl HEOOXOIMMO €€ COIOCTaBJICHHE C TEKCTOM-
HMCTOYHMKOM. Ha OCHOBE TaKOro CONOCTaBICHUSI MOXKHO CIE€NATh BHIBOJ O TOM
SBJSICTCSL JIM aBTOPCKas IIMTaTa CIOCOOOM CO3/JaHHs WPOHHH, JMOO OHa
MOAYEPKUBACT OIPEJCICHHbIE MUKPOTEMBbI NpOW3BeAeHUs. Takue cBOMCTBA
ABTOIMTAThl OOYCIIABIMBAIOT HEOOXOJUMOCTH MOJAPOOHOTO0 KOMMEHTapHs B
MePEeBOJIE, KOTOPBIi ObI paCKPBIBAJ XYA0KECTBEHHYIO [IEHHOCTD LIUTATHI.

Knrouegvle cnosa: aBTONUTATHI, TEPEBOJ, HWHTEPTEKCTYAIbHOCTD,
UPOHUS, UTpa.

Andreyko L. V. Author’s Quotes in Yu. Andrukhovych’s Novels as
the Problem of Translation

The article investigates the problem of rendering author’s quotes in Yu.
Andrukhovych’s novels into English. Different forms of author’s quotes and
the ways of their translation are considered. In Yu. Andrukhovych’s novels
author’s quotes are represented as extracts from his poems or titles of his
poetic collections. Such quotes are inserted either implicitly or explicitly.
Author’s quotes are interpreted in a detached way which helps to create a
dialog and generate new senses. Thus the reader can interpret author’s quotes
at a deeper level. In postmodern texts, which main principles are irony and
play, author’s quotes should be correlated with the source text. Based on this,
one can conclude if the quote is a means of creating irony and play or it
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emphasizes certain micro-themes of the novel. Such qualities of author’s
quotes determine the necessity of providing an extended commentary to them.
Commentary can help to preserve the intrigue of the original, which relies on
the background knowledge of the reader. In translation author’s quotes are not
often followed by commentary which leads to the loss of ironic effects as well
as to the impoverishment of intertextual potential of the novel.

Key words: author’s quotes, translation, intertextuality, irony, play.
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MI®OITIOETUKA POMAHY
ACKOJIBJA MEJIBHUYYKA «II1O CKA3AHO»

Y 1994 poui BupaBuuinrBo «®Dabep enm Dabep», ne TOBrHil yac
npawtoas T. C. Enmior, Bunyctuno poman Ackonbaa MenbHuuyka (CIIA)
«What Is Told». Moro BuXiJ BHKIMKAaB 3aXOIUICHI BIATYKH aMEpPUKAHCHKOI
npecu. «MacmtaOnuil, Onvckyunii MenbHUYYK ILIMps€ Kpi3b JeKaau 1
KOHTHUHEHTH, BiJ] JIPUYHUX MACaXXiB O KPYIHOTO IJIaHy, BiA JOMAaLIHIX CLEH
no dinocoderByBanns. Moro noemmamms Midy i peamizmy, IpPOCAKHYTE
HacWJUISIM 1 KOMiYHiCTIO, Haragye npo I'. Mapkeca», — 3a3Hauana «boctoH
rioyo». «CKIMIMBHH Ta 11IOCHHKPaTUYHUNA HapaTUB HEMOKOPH, PE3UHBALII,
CTifiKOCTi. AcCKO/bJT MENbHUYYK y CBOEMY YYyJOBOMY IIEpLUIOMY pOMaHi
npenapye yKpaiHChbKy aymy 3 (aTalicTUYHUM, Maike eK3UCTEHLIHHUM
ryMOpOM, JIMIIE 3piJKa 3BEpTAIOUYMCh JI0 MPOIMOBiJl», — akieHTyBalda «Jloc-
Anmxenec-Taiime» [1, c¢. 303]. Taki BiArykM Ha aHTJIIOMOBHUU TBIp 3
YKpaiHChKOI TEMaTHKOIO 3yCTpiyaroThCsi BIepiie. bimpmr Toro, poman
AMensanuyka «What Is Told» Gymo Binsmaueno mpemiero «Hpro-Mopk
Tatime» 3a 1994 pik. Ha »xanb, ykpaiHCbKe CIPUUHATTS poMaHy OyJI0 3HAYHO
CKPOMHIILIUM, HaBIiTh NMPO caMoro Ackosipa MelbHUYYKa, [I0€Ta, Mpo3aika,
nepekiagaya, KpUTHUKa, JITepaTypo3HaBlsl B YKpaiHi HamucaHo HeOararo.
€auHuil  ykpaiHcbkuii mnepekian pomany — «lllo ckazano», 3aificHeHHH
OnexkcannpoM BUHHMKOBUM, MICTUTh, Ha JYMKY KpPUTHUKIB, YHCJIEHHI
MIOMUJIKU ¥ HETOYHOCTI Ta MOTpedye IPYHTOBHOI EPEPOOKH.

®enoMeH TBOpuUoCcTi A. MenbHu4yka c@QopMyBaBCs B KOHTEKCTI
aMEpPUKAaHCbKOIO  JITEPaTypHOro  MpOLECY,  CKJIAJOBOK  SIKOTO €
MYJIBTUKYIbTYpali3M. Ha choroani € yumano IOCHiKEHb, 1110 3aCBIAYYIOTh
YCIIITHAHA PO3BHUTOK MYJIbTHKYIBTYPATbHOTO MUCHbMEHCTBA.
MynbTUKYIBTYpali3M € SBUILEM, 110 MPEJCTaBIs€ TBOPUICTh MUCHbMEHHUKIB
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